DELIVERY NOTE

e lE820

(B NTZ Nederland B.V.

Sydneystraat 37

3047 BP Rotterdam
Netherlands

Tel :010-2383818
Lieferantennummer: 91017520

Delivery No. : 17304311

Delivery Date : 20-08-2019

Sales order no. 1 17204385

Your reference : 55000867¢%" 3 M.B;
Delivery method : Ex Works

Payment method : 30 days nett

KUZEHNE+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dickiarata: Iloe
Quantita effettiva:
Tipa Imballaggio:

Quantita hinballi: q
Conformita alle schede d'imbalto: =

Data cantrollo: LL( £06 {?_9{{

Firma K

DELIVERY TQO: Magna PT S.p.A,
Mr. Gagliardi
Via dei Ciclamini 4 NEo B34 510 l2c226
I~
Soofls ofet
70026 Modugno (Bari)
ltaly IT
Quantity Item Code Description Total ordered Unit
7200 2517206412 DCT300 CCP Suction Filter K1 7200 pes
9 V-TBA-520921 DCT300 Europallet half 800 x 600 Getrag 9 pcs
9 V-TBA-520822 DCT300 Pallet Cover Getrag TBA-520822 9 pcs
180 V-TBA-520880 DCT300 KLT Getrag 4315 TBA-520880 180 pcs

Via dei Ciclamini 4

ORDERED BY: BILLING ADDRESS:
Magna PT S:p.A. Magna PT S.p.A.
Mr. Gagliardi Mr. Gagliardi

Via dei Ciclamini 4

70026 Modugno (Bari) 70026 Modugno (Bari)
ltaly ltaly
COMMENTS: SIGNATURE & CO

NTZ Nederiand é

Sydneystraat 37, 3047 BP Rottgrdam
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